PC - Pegasus Airlines

ALL WEIGHTS IN KILOGRAM

ULD/Bulk Load Weight Statement

Station Flight No. Registration Date
FRA 994 28/Jun/2023
Unit Load Devices (ULD) Page 1of1
T| ULD ID Code Gross Net Height Unloading Dest Remarks Sign
Weight Weight Point
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
1
12
13
14
15
Total ULD Weights: | 0,0 | Net Total: 0,0
Bulk Load Cargo Mail
Trolley Nbr Cargo Unloading | Remarks & SHC Cpt Unloading Net Cpt. Sig
Weight Point Point Weight
GTP-2766 -930 259,0 | SAW |HUM,SPX
GTP-H2569-930 105,0 | SAW HUM,SPX
Total BULK Weights: 364,0 |
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FCS 06:57 06/28/23 CARGO MANIFEST DE/RA/00026-01
I.C.A.O. ANNEX 9, APPENDIX 3

Owner or Operator: Pegasus Airlines

Marks of Nationality/Registration Number: Flight No: PC 994 Date: 28Jun23

Point of loading: FRANKFURT, FRANKFURT AM MAIN Point of unloading: Istanbul, Sabiha Gokcen Intl.
[ For use by owner/operator
LOCO/Transit: Unit of weight: KG
No | Air Waybill and | No Of | Nature of goods Gross ORVDES | Remarks Official
Part No Pieces Weight use
only
1 624-51331634 <& 1 HUMAN REMAIN 130,0 FRA/SAW HUM,SPX X
2 624-51415733 d 1 HUMAN REMAIN 121,0 FRA/JAST HUM,SPX X
X
3 624-51458820 & 1 HUMAN REMAIN 130,0 FRA/ASR HUM,SPX X
X
Total 3 381,0
Prepared By: FCS Page 1 of 2 Pages

Type 10



. 624

[

FRA|51331534 ,

624-51331534

Shipper's Nama and Address A Shipper's Account Number

AABF Alevitische Bestattungen GmbH AABF Issued by

Stolberger Str. 317

Not Negotiable

Air Waybill

PEGASUS HAVA TASIMACILIGI A S.

AEROPARK
YENISEHIR MAHALLESI, ISTANBUL, ISTANBUL, T?RKIYE

Koeln 50933 DE
TE +4922194985627 Dursun Karadag

Copies 1, 2 and 3 of this Air Wayblll are originals and have the same vaildity.

Consignee's Name and Address Consignes's Account Number

Arlibulanz veya Aile Yakinlari

DIKOY
ISJANBUL
TURKEY

It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and condition (except as
noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE
GOODS MAY BE CARRIED BY ANY
UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND
SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING
PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE, THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO
THE NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may Increase such
limitation of liabllity by declaring a higher value for camriage and paying a supplemental charge if required.

REVERSE HEREOF. ALL
OTHER MEANS INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER

Issuing Carrier's Agent Name and City

DSV AIR & SEA GERMANY GMBH

Accounting Information.
PLS CTC IMMI UPON ARRIVAL:
SERKAN AYDIN: 0090 5331487372

Reseution 600k {Etiecive 1 Jut10) comptiant LASET Al Wavhill

COLOGNE b
Agent's IATA Code Account No.
23-4 7006/5382
‘Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing Reference Number A\ Optional Shipping Information yd
FRANKFURT AM MAIN CDE1765413
To By First Carrier Routing and Destination /o by to by Currency [CHGS | WTAVAL Other Declared Value for Camiage Declared Value for Custems
SAW PC EUR [PP|X X NVD NCV
Alrport of Destination N Requestaed Flight/Date _/ Amaunt of Insurance INSURANCE - If Carrier offers Insurance, and such Insurance is
requested in accordance with the conditions thereof, indicate amaunt to be
SAB| HA GOKCEN APT/IST PCQQ4/28 |I Xxx insured in figures In box marked "amount of insurance”.
Handfing Information *NOT SECURED * _
1/ ONE COFFIN MARKED WITH ADDRESS AND LABEL X: ART. 158
DOCS ATTD. TO AWB <5
: DE/RA/01540-04; DANIELA BLUM; 27-JUN-23 13:55 REGULATED AGENT:DSV AIR & SEA GERMANY X
GMBH .
Gross g | |Rate Class Chargeable Rate
No. Of Waight b Weight Total Nature and Quantity of Goods
Pleces Commodity Charge (inc!. Dimenslons ar Volume)
RCP Item No.
1 130.00|K| M 130.0 445.00 445 00! |[HUMAN REMAIN -Engin Topcu-
HS-Code: 9919 0040 DIMS 200x70x55 CM x 1
f—— f+ HUM+++ HU M #++ H UM #++ H U M ++  =====
——= KEEP COOL DURING STORAGE === A L
I | ,; Ios eop |
> = ] —
o [
B Y ]
1 | 130.00 H l 445.00] - ek [Jaom |
Exemﬂﬁrm T —
Y Prepaid /N, Weight Charge Collect Other Charges ; STUUTT __“d
445.00 CFC INVENTORY BND/OR INSPECTION 50.00
Valuation Charge }
warl’ gzidF |
Tax
Date + Time
Total Other Chargies Dus Agent Shipper certifies that the particulars on the face hereof are corred! and that insofar as any part of the consignment lfd
| contalns dangerous goods, such part is properily described jy name and is in propar condition for carriage by air ac ing to
| the applicable Dangerous Goods Regulations.
\_ Total Other Chares Due Carrier 7 wi‘
50.00 .
DANIELA BLUM
Signature of Ship, his Agent
N\ Tatal Prapaid /7 |\ Total Collect / el SLSNERSL SRS
495.00
Currency Conversion Rates CC. Charges in Dest. Cummen 27-Jun-23 KOELN DSV AIR & SEA GERMANY GMBH
Executed on (date) at (place) Signature of Issuing Garier or its Agent
e " ] T
- —— Charges at Destination “___ Tatal Callect Charges /7 624'51 331 534
at Destination

Original 2 - (for Consignee)



e
< FCS

Frankfurt Cargo Services

Security Check Sheet

Form-OPS-PM1-09

e Dy Al See
™cC G 24~ SARS ASR
. L - C/\M \O u‘ LX. ,
Alrline Code qh__ 3 &«  Issuing Carriers Agent ¢ Master Air Waybill
~) .
[ EU regulation 2015/1998 ] Kurzbeschreibung / abstract
6.1.2/6.7 , .
CH i Begriindeter Manipulationsverdacht -
LFSP8.11 ngré:];l; O Reasonable suspicion of tampering
6321 | OJ Sendung ist nicht von einem réglementierten Beauftragten (RA) — Sendung zuruckwelsen
T shipment isn't from an regulated agent (RA) — refuse shipment
LFSP 8.1 16 ::_"2 : :Q?SZ 0 Anlieferer konnte keinen giiltigen Personalausweis/Reisepass vorlegen
g Cargo Person delivered the shipment couldn't present valid ID or passport
[0 MAWB - Master Air waybill fehit / missing
6325 | [0 csD- Consignment Security Declaration fehlt / CSD is missing
[0 Erwihnter Anhang fehit: ' | mentioned attachment is missing
6.3.26a/6327b | [J Eindeutige alphanummerische Kennung des reglementierien Beauftragten (RA) fehit
e T Unique alphanumeric-identifier of requlated agent (RA) is missing
6834 | O Eindeutige alphanummerische Kennung des ACC3 fehit
T Unique alphanumeric identifier of ACC3 is missing
6.326b | [0 MAWB Nummer fehit / MAWB Number is missing
6.326¢c | [J Inhaltsangabe der Sendung fehit / Content of shipment is missing
6.3.26d/6.3.27b m Sicherheitsstatus der Sendung fehit (NSC, SPX) ' ’
6.8.3.4/6.8.3.5 Security status of shipment is missing (NSC, SPX) .
6326e | O Grund fir die Erteilung des Sicherheitsstatus fehlt (by XRY, by RA, etc.)
) R Reason for security status is missing (by XRY, by RA etc.)
Non — Consol 6.3.2.6 f [J Name der Person qder.ldc?ntiﬁzierung fehlt / Name of person or identifier is missing
O Datum fehlt/ Date is missing
Consol! 6.3.2.7 . L
[0  Uhrzeit fehit / Time is missing
6 3',2 6g | O Kennung des RB fehlt, welcher den Sicherheitsstaus eines anderen RB akzeptiert hat
e __Identifier of RA is missing, who accepted security status given by another RE
6.3.2.8 )@ Sendung ist unsicher (NSC) / Shipment is unsecured (NSC)
6.6.1.1.a 16.7 m) Sendung offen, Inhalt greifbar / Shipment open, content within reach
LFSP 8.11- HighRisk | [J Sendung ist fremdverklebt / Shipment taped by others
Cargo | [J Sonstiger Grund / Other reason
6.6.1.1.b/6.7 | [J Laderaum nicht verschlossen / Cargo foad compartment wasn't locked
[0 Offenes Pritschenfahrzeug ohne Begleitfahrzeug / Fiat bed vehicle without escort vehicle
QR Airlinevorgabe | []  Gewichtsdifferenz
Andere Griinde: | [J
| r
Kontolliert von / checked by Datume / date Name In Blockschrift / name in blockletters Unterschrift / signature
FCS Frankfurt
Cargo Services GmbH ] ! . - -
F.oG. 2R Bk \aiSLV\
VSD Victory >
Sicherheltsdienste GmbH ) _~ / 9 é/ . .
W LI I/ At /s per

Anderungsstand 4.0 Gliltig ab 10.09.2021

[
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" Sayl

LN "’% 3
; Teteke? 2923 - 509

Konu: "EN@I,N TobCU

T.C.

FRANKFURT BASKONSOLOSLUGU

27.06.2023

CENAZE NAKIL BELGESI

T.C. YETKILi GUMRUK MUDURLUGUNE

Asagida kimligi ve 6lum tarihi hakkinda gerekli bilgiler verilmis olan vatandagimizin cenazesi

yurda nakledilmektedir. «
ADI VE SOYADI

DOGUM YERI VE TARIHI
ANNE-BABA ADI

OLUM TARIHI VE YERI

OLUM SEBEBI

BULASICI HASTALIGI
CENAZE NAKLINI UST.FIRMA
GIDECEGI YER

TESLIM EDILECEK KIS

NAKIL GUNU, VASITASI
VE GUZERGAHI

: ENGIN TOPCU

- SELIM - 30.05.1965 - 15617450414
: MELEK-CEMAL

- 26.06.2023-IDSTEIN

 DOGAL OLUM

- YOKTUR

: AABF Cenaze Firmésn

- KADIKOY ISTANBUL

: SERKAN AYDIN

- 28.06.2023; FRANKFURT-ISTANBUL

Mevzuat dahilinde gerekli kolayligin gosterilmesini musaadelerine saygilarimla rica ederim.

NOT : OTOPSI YAPILMAMISTIR

s‘qles’[‘u

5 '“oz.dﬁ, i
AT ’

I'.C. Frankfurt Bask

PASAPORT IBRAZ EDILMEMISTIR

FIRMA YETKILISI

up



15/265 internationaler Leichenpass Seite 1von 2 ® Verlag filr Standesamtswesen GmbH, Frankfurt am Main - Berlin 2019

,eat/Coupt(y
desrepublik Deutschland
ehorde
Administration Magistrat der Hochschulstadt Idstein Ordnungsamt
Authority .
]

Leichenpass
Carte mortuaire
Corpse transport permit

Familienname,
Geburtsname Topcu
4 | Nom de famille, nom de
jeune fille/Family name,
name atbirth

Vornamen Engin g
Prénoms/Forenames

Geschlecht
Sexe/Sex M e o e —m — e e — —

Tag und Ort Joo Mo An
7 | desTodes
Dateetheududécts/ | 17 06 2023 — 26 06 2023  Tdstein ———————===-——mm——m—mm——memmee
Date and place of death

Todesursache *? L
8 | Causedu déces/ Natirlicher Tod
Cause of death

Tag und Ort Jo Mo An
der Geburt

9 i .
il 30 05 1965 Selim, Trkei ——=mm——-m——mmm oo

naissance/Date
and place of birth

Beforderungs-

10| mittel .
Mode de transport/ Leichenwagen und Flugzeug
Means of transport

Abgangsort
1 | Leude départ/ Frankfurt am Main
Place of dispatch

12 Rsfﬂteec/'éfute Frankfurt Flughafen, Istanbul Flughafen, Kadikdy Istanbul --------

Bestimmungsort
13 | Lieude destination/ Kadikdy Istanbul, Tirkei

Destination

Die Beférderung dieser Leiche wurde ordnungsgemif genehmigt. Alle Behdrden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche
beférdert werden muss, werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu lassen.

Etant donné que le transfer du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont

14
priées de le laisser se déplacer librement et de ne pas entraver sa circulation.

Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states through which the remains are
to be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered.

Tag und Ort der o Mo An

Ausstellung

15 | pateet lieude .
délivrance/Date and 27 06 2023 Idstein

place of issue i

ture/Signature Siegel/Sceau/Seal

‘""‘---_.__.—--',
1 Die Angabe der Todesursache ist nur zuldssig, wenn der Bestattungspflichtige sein Einversténdnis erkldrt hat; sie ist auch in Englisch und Franzdsisch anzugeben oder im WHO-Zahlencode

fiir die internationale Kiassifizierung der Krankheiten.
2 ist die Angabe der Todesursache nicht mbglich, so ist auf dem Leichenpass anzugeben, ob die Person eines natiirlichen Todes oder an einer nicht ansteckenden Krankheit verstorben ist.

Starb die Person an einer ansteckenden Krankheit, so sollte diese Tatsache angegeben werden. Falls die Todesursache aus Griinden der &rztlichen Schweigepflicht nicht offen angegeben
werden soll, ist eine drztliche Bescheinigung mit der Angabe der Todesursache in einem verschiossenen Umschlag beizufiigen.

SYMBOLES/ZEICHEN/SYMBOIS/SIMBOLOS/IYMBOM/SIMBOLI/SVMBOLEN/S[MBOLOS/I$ARETLEF|/SIMBOLI/SIMBOLlAI/SUMBOLID/SIMBOLURI
Jo: Jaur/Tag/Day/Dia/'Huépa/Giomo/Dag/Dia/Glin/Dan/Diena/Piev/Zi

Mo: Mois/Monat/Month/Mes/Mriv/Mese/Maand/Més/Ay/Mesec/Ménuo/Kuu/Lund

An: Année/lahr/Year/Ano/ Etog/Annoflaar/Ano/Yil/Godina/Metai/Aasta/An

M:  Masculin/Mannlich/Masculine/Masculino/"Appev/Maschile’Mannelijk/Masculino/Erkek/Muski/NVyras/Mees/Masculin

F: FémininNVelblich/Feminlne/Femenino/GﬁAu/FemminileNrouweIijk/Feminino/Kadm/2enski/Moten‘s/Naine/ Feminin



£

624 - 5141733

624|FRA 51415733

' ShiEjJer"s Name and Address
ZSU GmbH

Shipper's Account Number

Not Negotiable -

Air Waybill

Subbelrather Strasse 17

D-50823 KOLN
GERMANY

lssued by PEGASUS Hava Tasiaciligi A.S.
Aeropark- Osmanli Bulvari No:11
Kurtkoy 34912Pendik-IstanbulTurkiye

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity

Consignee's Name and Address Consignee's Account Number

TDV ADRES TESLIM

It is agreed that the goods described herein are accepled in apparent good order and
condition (except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT
ON THE REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS

INEGOL HAYRIYE MAH
BURSA TURKEY
-YUSUF KAYIHAN-

PH: 05428251620

INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY
INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT
| THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE
CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION ISDRAWN TO THE
NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY, Shipper may increase such
limitation of liability by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if
required.

Issuing Carrier's Agent Name and Gily
Rhenus Freight Logistics GmbH & Co. KG

Berlinerstrate 101

40880 Ratingen
-

Accounting Information

" Agent's IATA Code Account No.

23-4-7086/4012

'Airport of Departure (Addr. of First Carier) and Requested Routing
FRANKFURT

To By First Carrier Routing and Destination - [To By To By .Currency EHES wivAwL T Over Dedlared Value for Camiage | Declared Value for Customs i
©ade "pPD | COLL | PPD | COLL
SAW |PC EUR X | X NVD NCV
Airport of Destination FiightiDale \_ForCamet Ussany ~FrghtDate| Amountof Insurance | MSURAice. et olen terete o St s repeset
SABIHA GOKCEN AIRP PC 994/28 XXX [P - |
Handling Information EU REG.NR.: DE/RA/00243-03 EAP|
ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not Secured
HS CODE:99190000
| | Sl STATUS : X
Na. of Gross kg| | Rate Class T . T
i ) Nature and Quantity of Goods |
. PR'%O;S Weight Ib | cg[';]":‘:\la;*?_ (incl. Dimensions or Volume) |
h 1210K| M HUMAN REMAIN OF
| -YUSUF KAYIHAN-
‘ 195x65x45 CMS
| CS
[ S CODES: 991900
—t— I
1 121.0 |. ! l
R Pread /. WeihtCharse ./~ ] Colleat
425.00 30.00

“____ Valuation Chame 7 /

W lax ./

b

I = Total Other Charaes Due Adent 7

/ /S per rticularsfon the face hereof are carrect and that insofar as any part of
,_/ e consignmer: ns BizUs goads, such part is properly described by name and is in proper
condition for carriage by =i ing to the applicable Darfzerous Goods Regulations.

— Rhenus-Freighttogisti

BS thab;

Signature of Shipper prfis Agent B

L

27-06-2023 09:19 RATINGEN Florian Schruellkamp

_Total Other Charmes Due Carrler 7~
50.00

B Total Prapaid " Total Collect s
475.00

Cui VErSion RAlEs . Chames i Desl. Curmency 7|
; oy Executed on__
= — o R rges af Desination. /.
For Carrier's Use only e s ~

at Desfination

(place)

__(date) at Signature of Issuing Carrier or its Agent
smes o 624 - 51415733

Florian Schruellkamp ~ 90111010.008962




T.C.
KARLSRUHE BASKONSOLOSLUGU

Sayi : Tereke /2023 /176 27.06.2023
Konu : YUSUF KAYIHAN ;

CENAZE NAKIL BELGESI

T.C. YETKIiLi GUMRUK MUDURLUGUNE

Asagida kimligi ve 6lum tarihi hakkinda gerekli bilgiler veriimis olan vatandagimizin cenazesi

yurda nakledilmektedir.
-5

ADI VE SOYADI : YUSUF KAYiHAN

DOGUM YERI VE TARIHI - INEGOL - 29.06.1947 - 30961245516
ANNE-BABA ADI : AYSE-AZIZ ALI

OLUM TARIHI VE YERI - 26.06.2023-HEIDELBERG

OLUM SEBEBI  DOGAL OLUM

BULASIC| HASTALIGI ' VARDIR.

CENAZE NAKLINi UST.FIRMA : DiTIB ZSU Cenaze Firmasi

GIDECEGI YER - INEGOL - BURSA

TESLIM EDILECEK KIS - TDV YETKILILERI

NAKIL GUNU, VASITASI - 28.06.2023 TARIHINDE UGAK ILE FRANKFURT-ISTANBUL
VE GUZERGAHI

Mevzuat dahilinde gerekli kolaylidin gésterilmesini musaadelerine saygilarimia rica ederim.

NOT : OTOPSI YAPILMAMISTIR.
iPTAL EDILEN U24176960 PASAPORTU TESLIM ALDIM

FIRMA YETKILISI



75/265 Internationaler Leichenpass Seite 1von 2 @ Verlag fiir Standesamtswesen GmbH, Frankfurt am Main - Berlin 2019

Senorae .
Admmlstratqon

Standesamt Heidelberg als Ortspolizeibehdrde

Authority " oo

Le:chenpass
3| Carte mortuaire
1 cotpse transport permit
“Familienname,
Geburtsname KAYLRan —mmmmm o o e SIS -
4 | Nomde famille, nom de
jeune filte/Family name,
name at birth
g | Vornamen YUSUf ——=m s e e e e e e S T T TS T T e
Prénoms/Forenames
6 Geschlecht
Sexe/Sex M o — e m e —— =
Tag und Ort Jjo Mo  An
v | desTodes
Date et fieu du décks/ N 002 Hed e TINE Y (Y o e e i o ot i Lt ot o o et e
Date and place of death 26 06 2023 Heidelberg
Todesursache 2 o
8 | Causedu déces/ natiirlich =—=—=——~— e e m e T T S S ST T T e
Cause of death
Tag und Ort o Mo An
g der Geburt '
et lieu d .
petiesde | 59 g 1047  fnegdl, Tiirkei —--=m---------m==mm-mmm-mm==-msooos
and place of birth
Beférderungs-
mittel e e e e e et e e e e e e
10 Nibde de trarisport/ PKW und Flugzeug
Means of transport
Abgangsort
11| Lieude départ/ Heidelberg ———— == s o e e T S T e
Place of dispatch :
12| Strecke Heidelberg-Frankfurt-Istanbul-B THrkei) ——mm—=mm——————————mme
Route/Route eidelberg-Frankfur stanbu ursa (Tirkei)
Bestimmungsort .
13 | Lieude destination/ Bursa, THIrKei —==— s e e e e e e
Destination
Die Befdrderung dieser Leiche wurde ordnungsgeméiﬁ genehmigt. Alle Behdrden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche
befordert werden muss, werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu lassen.
1 Etant donné que le transfer du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont
prides de le Iaisser se déplacer librement et de ne pas entraver sa circulation,
Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countris/states through which the remains are
tobe transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered.
Tag und Ort der o Mo An
Ausstellung
15| pateetlieude ’ A
délivrance/Date and 27 06 3 Heidelberg
place of issue : —
i.A.
Unterschrift lgnature/SIgnature

1 Die Angabe der Todesursache ist nur zulissig, wenn der Bestattungspflichtige sein Einversténdnis erkiart hat; sie ist auch in Englisch und Frz:nzos|sc3inzuge‘51e”M oder im WHOQ-Zahlencode

fiir die internationale Klassifizierung der Krankheiten.
2 Ist die Angabe der Todesursache nicht maglich, so ist “auf dem Leichenpass anzuge
Starb die Person an-einer ansteckenden Krankheit, so solite diese Tatsache angegel

ben, ob die Person einds natirlichen Todes oder an einer nicht ansteckenden Krankheit verstorben ist.
ben werden, Falls die Todesursache aus Griinden der itztlichen Schweigepflicht nicht offen angegeben

werden soll, ist eine drztliche Bescheinigurig mit der Angabe der Todestirsache in einem verschiossenen Umschiag beizufiigen.

SYMBOLES/ZElCHEN/SYMBOLS/SIMBOLOS/ZYMBO/\A/S!MBOLX/SVMBOLEN/S[MBOLOS/ |$AVRETLER/SIMBOLI/SIMBOUAIISUM BOLID/SIMBOLUR}

Jo:

Jour/Tag/Day/Dia/'Huépa/Giormo/Dag/Dia/Giin/Dan/Diena/Piev/Zi

Mo: Mois/Monat/Month/Mes/Mr'w/Mese/Maand/Més/Ay/Mesec/Ménuo/Kuu/Lun&
An: Année/Jahv/Year/Aﬁo/'Eroq/Anno/Jaar/Ang/Y:I/china/Mgtai/Aasta/An
M: Masculin/Ménntich/Mascufine/Masculino/ Appev/Maschile/Mannelijk/Masculino/Erkel/Muski/Vyras/Mees/Mascuiin ~

F:

Féminin/Weiblich/Feminine/Femenino/@RAu/Femminite/Vrouwelik/Feminino/Kadin/Zenski/Moteris/Naine/ Ferninin




15/265 InternationalerLeichenpass Seite 2von 2 ® Verlag fiir Standesamtswesen GmbH, Frankfurt am Main - Bertin 2019

1 Staat/Estado/Kqérpq/Stato/Staat/Estadp/Devlet/DrZava/Par’\stwo/VaIstybé/Riik_/Statu! i

2 Beh6rde/Autoridad/Apxr']/Autorité/Overheidsinstantie/Autdridade/Résmi makam/Vlast/Urzad/|staiga/Ametiasutus/Autoritatea

3 Leichenpass/Pasaporte para cadaver/ABe1d peTagopag awpo_G/Passaparte mortuario/Lijkepas/Autorizacgo de transporte de cagh er@f{;
Mrtvaiki pasoé/Zezwolenie na przewéz zwiok/Lavono pasas/Laibapass/Bilet de insotire a cadavrului y-

famitienname, Geburtsname/Apeltidos, apellidos de soltera(o)/Efdvispo, TaTpIK6 etidvupo/Cognome, cagnome di nascita/ r-r:é'am.:‘:"‘;:; .2 2 S
i
i W

4 | Apelido, nome de solteira/Soyadi, Dogum soyad\/Prezime rodeno ime/Nazwisko, nazwisko rodowe/Pavardé, pavardé pagal i tiﬁ{ji_mq/Perekgnna- .
1 " ;

_nimi, siinnijargne perekonnanimi/Numele, numele la nastere [l e o VR
. . . . e . . w \\.jgit“/ o @0
5 | Vornamen/Nombre propvo/'Ovépam/Prenomn/Voornamen/Nome proprio/Adifime/imiona/Vardai/Eesnimed/Prenumele \__}/ 5 &
. - qik s . L
[N @‘ '
«

6 GeschlecM/Sexo/®Uon/Sesso/Ges!acht/Sexo/Cinsiyeti/PoVPleé/Lytis/_Sugu/Sex

7 Tag und Ort des Todes/Fecha y lugar de Ia defuncién/Xpovoioyia kai Tériog Savartou/Data e iuogo della morte/Datum en plaats ;
lugar do 6bito/Oliim tarihi ve yeri/Datum i mjesto smrti/Data i miejsce zgonu/Mirties data ir vieta/Surmaaeg ja -koht/Data 5i locul decesului

Todesursache/Causa de fa defuncién/arria eavdtpu/Causa della morte/Doodsoorzaak/Causa da morte/Oliim nedeni/Uzrok_smrti/Przyczyna zgonu/

8 | Mirties ptiezastis/Surma pdhjus/Caiiza decesului
9 Tag und Ort der Geburt/Fecha y lugar de nacimiento/Xpovohoyia kal Térog yevvijoswg/Data e luogo di nascita/Geboortedatum en -plaats/Data e
lugar do nascimento/Dogum yeri ve tarihi/Datum i mesto rodjenja/Data i miejsce uradzenia/Gimimo data irvieta/Siinniaeg ja -koht/Data gi locul nasterii

10 Beférderungsmittel/Medio de transportems'oo peTagpopds/Mezzo ditrasporto impiegato/Transportmiddel/Meio de transporte/Nakil vasitasi/Prijevozno
sredstvo/Srodek transportu/Transportavimo priemoné/ Transportimisviis/Mijioc de transport
1 Abgangsort/Lugar‘de salida/Térioq ekxivnoews/Luogo di partenza/Plaats van vertrek/Lugar de expedicdo/Gonderildigi yer/Mjesto polaska/Miejsce
wywozu/IsveZimo vieta/Léihtekoht/Punctu! de plecare :

12 | Strecke/T rayecto/uéqm/?erco_rso/Route/T rajectoNoI/Udaljendst[T rasa przewozu/Marérutas/Teekbnd/Ruta

B Bestimmunsgort/Lugar de destino/axpiBr} Témo nipoapicpol/luogo di destinazione/Plaats van bestemming/Lugar de destino/Gidecegi yer/Odrediste/

Miejsce przeznaczenia/AtveZimo vieta/Sihtkoht/Punctul de sosire
Die Beférderung dieser Leiche wurde ordnungsgemas genehmigt. Alle Behdrden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche befSrdert werden
muss, werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu fassen./El transporte de este cadaver fue autorizado reglamentariamente. Por lo
tanto, seruega a todas las autoridades dejar transitar el cadaver sin impedimentos por sus respectivos territorios de jurisdiccion./Asopévou 611 yia MV
HETaQOPA TG NApeiong owpol éxeL Xopnynbei ddeta, niapakakotvTal ot APXES TWV XwEWOV eni Tou £34goug Twv onolwv 8a npaypatornomBei

n petagopd va my ETMTPEYOUV aKWAUITWG Kal eAcuBépwg./Hl trasporto di questo-cadavere é stato regolarmente autorizzato. Tutte le autorita degli
tare in alcun modo il transito della salma./Er is voor het vervoer van

stati attraverso i quali il cadavere viene trasportato sono dunque pregate di non ostacol
dit lijk volgens voorschrift vergunning verleend. Alle overheidsinstanties van de staten door wier grondgebied het lijk vervoerd dient te worden, worden

daarom verzocht het transport ongehinderd te laten passeren./Como este transporte de cadaver esta autorizado, solicita-se a todas as autaridades oficiais
dos paises por cujo territorio o transporte deverd ser efectuado que o deixem passar liviemente./Bu cesedin nakline usuller cercevesinde izin verilmistir.
Cesedin nakliyatinin gegmesi gereken Glkelerin biitin resmi makamiarindan nakliyatin yapilmasina engel cikartitmamasi rica olunur./Prijevoz ovog mrtvaca
je uredno odobren, Stoga se svi organi viasti zemalja, preko tijeg prodrutja se mora prevesti mrtvac, mole, da odobre nesmetani prijevoz./Na przewdz tych
zwiok wydano pozwolenie zgodnie z przepisami. Diatego prosi sig wszystkie urzedy paristw; przez ktérych terytorium 2wioki beda musiaty byc przewie-
zione, o umozliwienie bezproblemowego transportu./Sio lavono pervezimui buvo suteiktas leidimas. PraSome visy valstybiy jstaigas, per kuriy teritorijas
bus transportuojamas lavonas, netrukdyti Sio lavono pervezimui./Surnukeha transportimise kohta on viljastatud nSuetekohane Juba. Nende riikide, mille
territooriumil surnukeha transporditakse, kdiki ametiasutusi palutakse transportimist mitte takistada./T ransportul acestui cadavry a fost autorizat. De
aceea, toate autoritatile statelor pe teritoriul cirora se desfagoara transportul sunt rugate s3 permitd trecerea liberd a acestuia. *
Tag und Ort.der Aussteliung, Unterschrift, Siegel/Fecha y lugar de expedicién, firma, sello/Xpovohoyla kai Tém0g Exd6oEWS, Uroypagr, oppayida/
® ‘Data e luogo del rilascio, firma, bollo/Datur en plaats van afgifte, handtekening, zege!/Data e lugar de emissao, assinatura, selo/Verilis tarihi ve yeri, Imza,
Mithlir/Datum | injesto izdavanja, potpis, pecat/Data i migjsce wystawienia, podpis, pieczet/lidavimo data, pa ragas, antspaudas/Viljastamise pdevja koht,
allkiri, pitser/Ziua si locul emiterii, semnatura, stampila -

14

nkommens fiir die Uberfiihrung von Leichen, insbesondere der Art. 3 und 5 {vg!. denfolgenden

Dieser Leichenpass ist nach den Bedingungen des europdischen Uberei
ber die Leichenbefsrderung (Berliner Abkommen vom 10, Februar 1937, RGB!, 1}, 5.199).

Auszug) ausgesteltt und entspricht dem Internationalen Abkommen il

Europiisches Ubereinkommen tiber die Uberfiihrung von Leichen (Auszug) European Agreement on the Transfer of Corpses {excerpt)

Artikel 3 Article 3

1, Any corpse shall, during the transfer, be accompanied by a special docu-
ment (laissez-passer for a corpse) issued by the competent authority of
the state of departure.

1. leder Leiche muss wihrend der Uberfiihrung ein besonderes Dokument
{Leichenpass) beigegeben werden, dié von der zustandigen Behdrde des
Absenderstaates ausgestellt wird.

The laissez-passer shall include at least the information set out in the

model annexed to the present agreement; it shall be made out in the

official language or one of the official languages of the state in which it
was issued and in one of the official languages of the Council of Europe..

2. DerPass muss wenigstens diein dem als Anlage zu diesem Ubereinkom- 2.
men beigefiigten Muster aufgefiihrten Angaben enthalten; er ist in der
Amtssprache oder einer der Amtssprachen des Ausstellungsstaates und
in eirier der Amtssprachen des Europarates abzufassen.
ST arikels Article 5
The laissez-passer is issued by the competent authority referred toin article

Der Pass wird von der zustandigen Behdrde, auf die in Artikel 8 dieses Uber_—
8 of this agreement, after it has ascertained that:

einkommens Bezug genommen wird, ausgestelit, nachdem sie sich verge-
wissért hat: . .
: } a) all the medical, health, administrative and legal requirements of the
a) dass alle &rztlichen, gesundheits- und verwaltungsmaRigen sowie regulations in force in the state of departure relating to the transfer of
rechtlichen Forderungen der in dem Absendestaat gliltigen Regelungen the corpses and, where appropriate, burial and exhumation have been
betreffend die Leichenbefdrderung und —wenn angebracht - die Beiset- complied with;
zung und die Ausgrabung erfililt worden sind; . : . i . .
b} the remains have been placed in a coffin which complies with the
requirements laid down in articles 6 and 7 of this agreement;

-~

b) dass die Oberreste in einen Sarg gelegt worden sind, der die in Artikel 6

und 7 dieses Obereinkommens aufgesteliten Forderungen erfillt; . X .

i the coffin only contains the remains of the person named in the laissez-

) dass der Sarg nur die Uberreste der in dem Pass genannten Person und passer and such personal effects as are to be buried or cremated with the
solche persénlichen Gegenstinde enth3it, die mit der Leiche beigesetzt corpse.

oder eingedschert werden sollen.

C

£



- FCS e Security Check Sheet

Frankfurt Cargo Services F:;:!
, t3 .
Dl s:
P C, NS 5 e2Uu~DIHIE #3353

N e

Alrline Code Issuing Carrlers Age%:% Master Air Wayb_ilu
£

Kurzbeschreibung 1 abstract

EU regulation 2015/1998
'6.1.2/6.7
LFSP 8.11 - High Risk

Begriindeter Manipulationsverdacht
Reasonable suspicion of tampering

rien Beaufiragten (RA) - Sendung zurickweisen
ated agent (RA) — refuse shipment

ausweis/Reisepass vorleger{
ment couldn’t present valid ID or passport

tion fehit / CSD is missing
| mentioned attachment is missing

Erwahnter Anhang fehit::
des reglementierten Beaufiragten (RA) fehit
of requlated agent (RA) is missing

Kennung des ACC3 fehit

er Sendung fehit / Content of shipment is missing

Cargo .| :
Sendung ist nicht von einem reglementie
6.3.2.1.|- o i <
shipment isn't from an regul
6.3.2.2/6.7 ; . e
P Anlieferer konnte keinen giiitigen Personal
LFSP 8.11 - High Risk " ;
Cargo Person delivered the sg‘p
M_AWB - Master Air waybill fehit / missing
6.3.2.5 CSD - Consignment Security Declara
: Eindeutige alphanummerische Kennung
6.3.264/6327b Unique alphanumeric identifisr
6.6.3.4 Eindeutige alphanummerische
o Unique alphanumeric identifier of ACC3 is missing
6.3.26b MAWB Nummer fehit / MAWS Number is missing
6.3.26¢ Inhaltsangabe d
6.3.26d/6.327b Sicherheitsstatus der Sendung fehit (NSC, SPX)
6.8.3.4/6.8.3.5 Security status of shipment is missing (NSC, SPX)
Grund fiir die Erte
6.3.26¢e o L.
i Reason for security status is missing (by XRY, by

ilung des Sicherheitsstatus fehlt (by XRY, by RA, efc.)
RA etc.)
Name of person or identifier is missing

Non — Consol 6.3.26f
Consol 6.3.2.7

Name der Person oder Identifizierung fehit /
Datum fehit / Date is missing
Uhrzeit fehit / Time is missing

heitsstaus eines anderen RB akzeptiert hat

0 jpopoow | oo
< oo o (§|olo|o|ojoog o |o| o

6 3' 269 Kennung des RB fehit, welcher den Sicher
- Identifier of RA is missing, who accepted security status given by another RB

6.3.2.8 Sendung ist unsicher (NSC) / Shipment is unsecured (NSC)
[ 6.6.1.1.a/6.7 Sendung offen, Inhalt greifbar / Shipmeni open, content within reach |

LFSP 8.11 - High Risk Sendung ist fremdverklebt | Shipment taped by others
Cargo Sonstiger Grund / Other reason
6.6.1.1.b/86.7 Laderaum nicht verschlossen | Cargo load compartment wasn't locked
Offenes Pritschenfahrzeug ohne Begleitfahrzeug / Flat bed vehicle without escort vehicle
QR Airlinevorgabe Gewichtsdifferenz
Andere Griinde: O
Kontolliert von / checked by Datume / date Name in Biockschrift / name in blockletters Unterschrift / signature

FCS Frankfurt
Cargo Services GmbH

At 6 =B 'L.lLJM

VSD Victory
Sicherheitsdienste GmbH

S Tzz Ifnszﬁ i Hpdo.

Form-OPS-PM1-09

ll { A -~ i '
AndereanpaEivka_j Giiltig ab 10.09.2021
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624 'FRA | 51458820 __g4—5145@2_0

'—shipper‘s—Name and Address Shipper's Account Number
Not Negotiable
. . PEGASUS”HAVA TASIMACILIGI AS
RAHMET GMBH - AirWaybill 34303 KUCUKCEKMECE/HALKALI
BISMARCKSTR. 74 Issued by ISTANBUL/TURKEY
64293 DARMSTADT/DEUTSCHLAND
— e e ——— LS
Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity
_Cun?gne_e'é Name and Address ] Consignee's Account Number It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and conditior
(except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE REVERSE
| HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING ROAD OR ANY!
L |oiRcammenuiless seor couay NeUCIOe S R
(] . P N R A
( TDV ) TURKIYE DIYANET VAKFI STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'
VEGI DAIRESI: ANKARA OSTIM ATTENTION 1S DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY
TAX NO: 879 O 01 2627 Shipper may increase such fimitation of liability by declaring a higher value for carriage and paying
- supplemental charge if required

TEL:+90-533 276 3123

Issuing?arrier‘s Agent Name and City o Accounting Information

IMPRESSIVE WORLDWIDE LOGISTICS PREPAID SHIPMENT

KIESHECKERWEG 128
40468 DUESSELDORF / GERMANY

Agent'sﬁA Code | Account No.
23-4 7475/4041 POS:EL-00132-06/23

"Airport of Departure (Addr. of First Carrler) and Requested Routing Reference Number % Optional Shipping Information _/

FRANKFURT

To ’?y.First Carier _Routing and Destinationdf' to by o by ICurrency e ll_',x_% p%or;l. Declared Value for Carriage | Declared Value for Customs
SAW iPC ASR PC /EUR |P | P | P NVD NCV

N ) Airport of Destination ‘Requested Fiight / Date Amount of Insurance INSUR{-\I:’ICE-If crzrrier offetr ig.lsuranc;iand tshuch_ irf\su:jan@ -

requested in accordance with onditions thereof, indicate amount to

KAYSERI PC994/28 pPC2740/28 NIL beqinsureedl{;m ﬁguresain box marked "Amount of Ir?sur;ncg"a.

Handing Informaton  NOT SECURED — -
1 COLLI HUMAN REMAINS

DOCS ATT. TO AWB .PLEASE NOTIFY CONSIGNEE IMM. UPON ARRIVAL!!! ———cr
| - X -
 I— = - e S
I g‘ig&gg Gross kg | Rate Class Chargeable Rate/ [ Total Nature and Quantity of Geods

RCP Weight In ! Ictgmnl\wlglmﬁ_ Weight Charge (incl. Dimensions or Volume)
Il I |MemNo. ~ |\ e || | —— - == e
1 130,0 [ 10,0 —————0_L 490,00 | [HUMAN REMAINS OF
|| ‘ DE..‘i MEHMET KAYGIN
| | ‘/ RA/ O
- L7VP0026-01
P -u-—___________-— |
{ EEPX - |1X) 195*65*45CM
———

b3
&
-

| j DPHS [—-ﬁhh"_'
fi?ji D vex [

' |  Exemptiry

|1 130,0 '.

NOT RESTRICTED

."--—-__""—-
E.'grou,,d_. i S

L1 S I 1) [ I 51 S— ! __‘ o=
_ Prepaid /. Weighi Charge /" JCollect /" |other Charges
490,00 |
I R Valuation Charge
I I

™ Tax /S

E ] - Jg the face hereof are correct and that insofar as any part of the consignment contains
dangerous goods, such pafi Tpreps ly described by name and is in proper condition for carriage by air according to the
___ applicable DANGEROUS GOODS REGULATION.

T Total Other Charges Due Agent —/ ik

_\_ __ @ Other Charges Due Carrier )
IMPRESSIVE WORLWIDE LOG. =

5 P YL _ —— " EB.ToRKUY

Signafure of Shipper or his Agent

N Total Prepaid / N Total Collect

490,00 !
NG / Co . /_CC Charges in Dest. Currency /| 27.06.23,13:02 40468 DUESSELDCORF

. Currency Conversion Rates -
Executed on (date) at (place) SignatuTe of Issuing Carrier or its Ageﬁt

) | . Charges at Destination /7| Total Collect Charges 7 R
For b aaimation B 624-51458820

Original 2 (for Consignee)




T.C.
STRAZBURG BASKONSOLOSLUGU
27.06.2023

Say! : Tereke/ 2023 - 170
Konu : MEHMET KAYGIN

CENAZE NAKIL BELGESI

T.C. YETKIiLI GUMRUK MUDURLUGUNE

Asagida kimligi ve slom tarihi hakkinda gerekli bilgiler verilmig olan vatandagimizin cenazesi

yurda nakledilmektedir.

AD! VE SOYADI : MEHMET KAYGIN
DOGUM YER! VE TARIHI - AKSARAY - 01.01.1938 - 31061433988
ANNE-BABA ADI :AYSE-AHMET
OLUM TARIHI VE YERI - 26.06.2023-STRASBOURG / FRANSA
éLOM SEBEBI : DOGAL OLUM
BULASICI HASTALIGI : YOKTUR
CENAZE NAKLINI UST.FIRMA  : RAHMET Cenaze Firmasi
GIDECEGI YER : SOMUNCU BABA MEZARLIGI - MERKEZ AKSARAY
TESLIM EDILECEK KISl : TDV AMBULANS
NAKIL GUNU, VASITASI . 27/06/2023 UCAK
VE GUZERGAHI FRANKFURT - ISTANBUL - KAYSERI
Mevzuat dahilinde gerekli kolayligin gosterilmesini musaadelerine saygilanmla rica ederim.
) ?3" QT @ b, ' 8
Ay P Y
¥
Metin Ates ;
Muavin Konso{d S = #
T.C. Strazburg Sglézsﬁl:ggﬁ;@

NOT: OTOPSI| YAPILMAMIS

Arsiv No : 61567



Ex
PREFET
DU BAS-RHIN

Liberté
Egalité
Fraternité

Préfecture

Direction des Sécurités

Bureau de la sécurité intérieure
Péle des polices administratives

pref-funeraire@ bas-rhin.gouv.fr
LAISSEZ-PASSER MORTUAIRE

TRANSPORT PERMIT FOR A CORPSE
LEICHENPASS

tives a la mise en cercueil ayant été observées, le corps de :

Toutes les prescriptions légales rela
ffining having been fullfilled the earthly remains

All legal requirements in connection with the co

of
Nach Beachtung aller gesetzlichen Vorschriften beziglich der Aufbahrung soll der Leichnam von

Prénom et NOM : Mehmet KAYGIN
Surname and NAME:
Vorname une NAME:

né le 01/01/1938 a Agaclik (Turquie)
born the at
geboren den in
décédé le 26/06/2023 3 Strasbourg (67)
deceased the at

in

verstorben den

par suite de : non précisé
consequent upon (cause of decease) :
an den Folgen (Ursache des Todes) :

doit &tre transporté de STRASBOURG & KAYSERI (TURQUIE)

must be removed from
soll befordet werden von

de Strasbourg 3 Frankfurt (Allemagne) par voie routiére, puis de Frankfurt & Istanbul (Turquie) et

d’ Istanbul 3 Kayseri (Turquie)par voie aérienne.

Le transport de ce corps ayant été autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels
le transport doit avoir lieu sont invitées a le laisser passer librement et sans obstacles.

the appropriate authorities of all countries

The removal of the having been legally sactionned
be effected are requested to grant free and

through which the transport there of may have to
unhindered passage.

Dieser Transport wird hiermit erlaubt und samtlich Behorden der Lander welche er berhrt sind
gebeten ihm freien und ungehinderten Durchlass zu gewahren.

STRASBOURG, le 27/06/2023

Pour la préféte et par délégation,
Le secrétaire administratif

»

améla BALDINGER

ce de la République 67073 STRASBOURG Cedex

Préfecture du Bas-Rhin - 5, Pla
-thin.gouv.fr - site internet: http://www.bas-rhin.gouv.fr

Tél: 03 88 21 67 68 - courriel : prefecture@bas
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l'M veCive  Woddvads

LDI{\[ {1 Issulng Carriers Agent

22

GRK—5

1588 A0

Master Air Waybﬂ

Alrline Code

Kurzbeschreibung / abstract

EU regulation 2015/1 998
'6.1.2/6.7

Begriindeter Manipulationsverdacht

Non — Consol 6.3.2.6 f
Consol 6.3.2.7

Datum fehit / Date is missing
Uhrzeit fehit / Time is missing

Kennung des RB fehit, welcher

den Sicherheitsstaus eines anderen RB akzeptiert hat
ecurity status given by another RB

63289 Identifier of RA is missing, who accepted s
6.3.28 " Sendung ist unsicher (NSC)/ Shipment is unsecured (NSC)
i 6.6.1.1.a/6.7 Sendung offen, Inhalt greifbar / Shipmeni open, content within reach
LFSP 8.11 - High Risk Sendung ist fremdverkiebt / Shipment taped by others
Cargo Sonstiger Grund / Other reason
6.6:1.1.b/6.7 Laderaum nicht verschlossen { Cargo load compartment wasn't locked
Offenes Pritschenfahrzeug ohne Begleitfahrzeug | Flat bed vehicle without escort vehicle
QR Airlinevorgabe Gewichtsdifferenz

LFSP 8.11- ng'ég'sg O Reasonable suspicion of tampering
6 3 21| O Sendung ist nicht von einem reglementierten Beauftragten (RA) — Sendung zuriickweisen |
- shipment isn' from an regulated agent (RA) — refuse shipment
LFSP 8.1 16_?*2 : :R?s;, 0O Anlieferer konnte kgi'nen giiltigen Personalausweis/Reisepass vorlegen
e 'gc argo Parson delivered the shipment couldn't present valid 1D or passport
0O MAWB - Master Air waybill fehit / missing
6325| O cCSD- Consignment Security Declaration fehit / CSD is missing
[0 Erwdhnter Anhang fehlt:- | mentioned atiachment is missing
6.3.26a/6327b 0O Eindeutige alphanummerische Kennung des reglementierten Beauftragien (RA) fehit
e e Unique alphanumeric identifier of regulated agent (RA) is missing
6634 | O Eindeutige alphanummerische Kennung des ACC3 fehit
e Unique alphanumeric identifier of ACC3 is missing
6.326b | [0 MAWB Nummer fehlt / MAWB Number is missing
6.326c | [J Inhaltsangabe der Sendung fehit/ Content of shipment is missing
6.3.26d/6.3.27b 0 Sicherheitsstatus der Sendung fehit (NSC, SPX) Bl
6.8.34/6.8.3.5 Security status of shipment is missing (NSC, SPX)
6326e | O Grund fiir die Erteilung des Sicherheitsstatus fehit (by XRY, by RA, etc.)
- Reason for security status is missing (by XRY, by RA etc.)
[0 ‘Name der Person oder Identifizierung fehlt / Name of person or identifier is missing
0
O
O
O
O
O
O
0
O

Andere Griinde:

D

Unterschrift / signature

Kontoltiert von / checked by

Name in Blockschrift / name In blockletters

Datume / date

FCS Frankfurt

aF 623 [t LJJH\(
Y

A

Cargo Services GmbH
[ L_Sf( S B
VSD Victory ﬁ - ' 2 7
Sicherheitsdienste GmbH - / S‘ / JU .
‘ L/ .- Cduni a0y | C
y. - ll'[ m F £ S I}
S trarco Sch

Form-OPS-PM1-09

Anderungsstand 4.0 ka _ /’f

Giiltig ab 10.09.2021
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